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Семантическая эволюция слов – важнейший путь развития и обогащения словарного состава языка. В.В. Виноградов отмечает: «Структура слова неоднородна в языках разных систем и на разных стадиях развития языка. Но если даже отвлечься от сложных вопросов истории слова как языковой категории, соотносительной с категорией предложения, в самом описании смысловой структуры слова еще останется много неясного…» [Виноградов 1999, 697].
Существительное улыбка хорошо знакомо каждому человеку, говорящему на русском языке, но немногие знают, что данное слово в его современной форме – сравнительно позднего образования – укоренилось в русском литературном языке не ранее XVIII века. 

Так, в старославянском словаре под редакцией Р.М. Цейтлин в значении ‘улыбка’ и ‘улыбнуться’/‘улыбаться’ фиксируются соответственно существительное осклабление и глаголы осклабити сѧ / склабити сѧ: Тихо и свѣтло показааше лице свое и осклабѧ сѧ ведомъ бѣаше слоугами Супр 117, 19-20’.

В словаре древнерусского языка XI–XIV веков зафиксировано существительное осколобление ‘улыбка’ с соответственным полногласным сочетанием -оло-, которое было характерно для восточнославянских языков. Также в древнерусском письменном языке в значении глагола улыбаться – улыбнуться употреблялись слова: лыщатися – лыснутися, улыскатися – улыснутися, склабиться – осклабиться, лыбить - лыбиться».
В середине XIX века в толковом словаре живого великорусского языка В.И. Даля появляется глагол лыбить – ‘новг. твер. улыбаться, ухмыляться, говоря о младенце’. Слова лыбить и улыбаться естественнее всего объяснять как родственные лоб, др-русск. лъбъ «череп», с удлинением вокализма корня: ъ > ы. Но глагол улыбаться, вероятнее всего, не мог произойти от диалектного лыбить, так как данные словаря Академии Российской говорят о том, что в конце XVIII века уже был зафиксирован глагол улыбаться и существительные улыбание и улыбка ‘усмѣшка; дѣйствие улыбающегося’. Поэтому диалектное лыбиться, по всей видимости, – новообразование на основе улыбаться, но никак не наоборот.
«Обращаясь к внутренней форме слова, вскрывая его корни, мы открываем для себя и то, что принадлежало ему, и то, что образовалось в истории русского языка – ту архисему, которая совместила в своей структуре синхронно-диахронные особенности» [Шаталова 2007: 163].

Согласно этимологическому словарю П.Я. Черных, др.-русск. осколобление и ст.-слав. осклабление, склабити сѧ образован от праславянского *skolbiti sę (ср. с чешским sklebiti se – «гримасничать», «усмехаться», собственно «открывать рот, показывая зубы», «скалить зубы»). Не без основания поэтому можно полагать, что и глагол улыбаться сначала значил нечто вроде «показывать, скалить зубы». Древнерусские лексемы улыщание ‘улыбка’ и глаголы улыскати сѧ ‘улыбаться’, улыснути сѧ ‘улыбнуться’ восходят к общеславянскому корню *lъskъ > рус. лоск; ср. также лосниться; болг. (от того же корня) лъща – «сверкаю», «блещу». Таким образом, улыскатися, (у)лыснутися (<*lysknǫti sę) первоначально, по-видимому, значило «сверкать, блестеть зубами».

Согласно этимологическим исследованиям, лексема улыбка, существуя в различных формах, на ранних этапах своего развития имела значения ‘скалить зубы’, ‘сверкать, блестеть зубами’. Затем глагол осклабитися, от которого образовано существительное осклабление – ‘улыбка’, проникает в высокий штиль русского литературного языка XVIII века, закрепляя за собой уже привычное нам значение слова улыбаться. А в литературном языке XIX века тот же глагол осклабитися, к примеру, принимает ироническую или презрительную окраску.

В современном русском языке глагол улыбаться является полисемантом. В толковом словаре под редакцией А.П. Евгеньевой (МАС) приводится три основных значения.

Глагол улыбнуться выступает в современном русском языке еще в одном переносном значении – ‘не достаться кому-либо, не стать предметом обладания (о чем-либо, не осуществившемся вопреки ожиданиям)’. прослеживается семантическая связь между литературным улыбнуться и диалектным лыбнуть в значении ‘обмануть, ускользнуть’. А, как известно, «диалектные слова репрезентируют особенности национального характера, восприятия мира русским человеком» [Звукова 2012: 6].

Таким образом, лексемы улыбаться / улыбнуться, улыбка в определенной степени утрачивают связь со своей архисемой ‘cкалить зубы’, ‘сверкать зубами’ и довольно рано закрепляют за собой значение ‘проявления эмоций, удовольствия, отношения’. Но в настоящее время данные лексемы наполняются отрицательной коннотацией: выступают в значении ‘насмешка или презрение’. Этот эффект достигается определённым семантическим окружением (особенно это явление наблюдается в текстах СМИ).  Но в целом для русской культуры слова эти слова ассоциируются с радостью, одобрением, с положительными эмоциями. 
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